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EAANvIkG
XPHZH A THN OMNOIA NMPOOPIZONTAI
Ta BD BBL Desoxycholate Reagent Droppers (Ztayovopetpa avTtidpactnpiou deaofuyxoAikol) xpnoigoTrolouvTal yia Tn
QUUTTEPACHATIKA dIAPOPOTIOINCN TWV TIVEUPOVIOKOKKWY aTTd GAAOUG gram-BeTIKOUG KOKKOUG, JE TNV £6£Tacn SIaAUTOTNTAG OE XOAR.
NMEPIAHWH KAI ENMEZHIMHZH

To decofuyoAIko vaTpIo gival éva dAag kekaBapuévou XoAIkoU o&£og Kal gival duvaTtd va XpnoIPoTIoINBei o€ XaUNAGTEPES
OUYKEVTPWOEIG atTd GAAa dAaTa XoAIKwV o&Ewv. Eival udatodiaAuTd Kai AUEI Ta TIVEUHOVIOKOKKIKG KUTTOPA TTOU €X0UV UTTOBANBET
oe emegepyaaia e didAupa 10%. H e&€taon diaAutdTNTag 0N XOAN gival duvard va TrpaypaToTroindei pe Tpoobrikn Tou dIaAUPATOG
Be00guXoAIKOU vaTpiou ae £va KUTTAPIKG evaiwpnua ) atreuBeiog oe atmoikieg ae éva TpuBAio alpatouxou dyap.’-3

KdaBe atayovopeTpo gival duvatd va xpnoigoTtroindei yia pia nuépa, HETA TO GTTACINO TNG GUCIYYOG.

APXEZ THZ AIAAIKAZIAZ

H e&étaon diaAuTdTNTAG O€ XOA BaacileTal oTnv TTapaTipnon 6T KUTTapa Tou Streptococcus pneumoniae ANdovtal 6Tav utroaAAovTal
oe emegepyaaia e didAupa 10% decofuyoAikoU vaTpiou, eV GAAOI GTPETTTOKOKKOI Kal gram-0eTIKoi KOKKOI eV gival SIaAuToi OTn
XOAR. H AUon AapBavel xwpa €TTeIdA 01 JIKPOOPYAVIOUOI TTou gival SIGAUTOI GTN XOAN TTEPIEXOUV HIa QUTOAUTIKN apiddan n oTroia,
OTaV EVEPYOTTOIEITAI ATTO XOAIKG GAATA, IACTIA TO SO PETAEU TNG aAavivng Kal TOU JOUPAMIKOU 0EE0G OTO KUTTOPIKO ToiXwua.4

ANTIAPAXTHPIA

Ta BD BBL Desoxycholate Reagent Droppers mepiéxouv 0,5 mL udatikoU diaAUpatog 10% Tou deaofuxoAikoU vaTtpiou.
MpoegidotroINoEIg Kal TTPOPUAGEEIG:

Ma in vitro dlayvwoTIKA Xprion.

To TTpoidv auTé TTEPIEXEI ENPO PUOIKO EAATTIKO.

AkOAOUBEITE TIG CWOTEG EPYAOTNPIAKEG DIAdIKATIEG KATA TO XEIPIOWS Kal TN dIGBeon HOAUCHATIKWY UAIKWV. ATTOQEUYETE TNV £TTAPT PE
10 Oépua. Edv ekxuBei, eKTTAUVETE OXOAAOTIKG WE VEPOD.

03nyieg @UAagng: PuldooeTe oe Bepuokpacia dwuatiou otoug 15 — 30 °C. MpoaTaTeUeTe TO TTPOIGV ATIO TO PWG.

AAAoiwon Tou TpoidvTog: To avTIdPACTHPIO AUTO €ival EPUNTIKA OCQPAYIOUEVO O€ PIa QUCIYYQ TTOU TTAPEXEI TIPOCTAGIA

Tou SIaAUPATOG ATTO TN XNMIKA aoTadeIa Ewg TNV nuepounvia ARgEng. Evdexopévwg va uttdpgel KATToI0 GUCOWHATWOT TOU
avTidpaoTtnpiou katw atré Toug 23°C. Autd dev uTTodnAwvel PBopd Tou avTIdpacTnPiou: WOTOCO, VIO VA ATTAAEIPTEI N CUGCWUATWON
BeBaiwbeite 6T TO AvTIdPACTHPIO €ival TOUAAXIOTOV O€ Beppokpaaia 23°C TTpo TNG XPAONG.

AIAAIKAZIA

Mapexopevo uAiké: BD BBL Desoxycholate Reagent Droppers.

YAIkd Tou atraiToUvTal oAAd Sev TrapéxovTal: ZUPTTANpwUaTikd UAIKG KOANIEPYEIOG, avTIOPACTAPIa, HIKPOOPYAVIGHOI TTOIOTIKOU
eAEyxou Kal pyaaTnpIokdg EOTTAIOUOG, OTIWG ATTaITEITAI YIa TN dladikaagia auTh.

Ailadikaoia ka1 aroTeAéopaTa TnG e§€Taong:
KpaTtroTe To0 oTayovoueTpo avTidpacTtnpiou oe 6pbia Béon kal ETPEWTE TO PYIXOZ TOY MAKPIA AMNO EZAX. [idoTe T0 0Tn
pEON PE TOV avTixelpa Kal To OgiKTn 0ag Kal 0QigTe atraAd yia va oTTAoETE Tn QUOIYYa £VTOG TOU OTayovOuETpou. NMpoooxn: ZmdoTe
Tn @UCIYYa KOVTA OTO KEVTPO TNG MId popd pévo. Mn XeIpileoTe TO OTAYOVOUETPO TTEPICOOTEPO, SI6TI TO TTAACTIKO EVEEXETAI
Vo TPUTTAOEI Kal VO TTPOKANOEi TpaupaTiondg. KTutriaTe eAappd To KATW HEPOG TOU OTAYOVOUETPOU TTAVW OTO TPATTE]! HEPIKEG
popég. OTav €ioTe £TOIYOI yIa XPron, QVACTPEWTE TO GTAYOVOUETPO yia va SIEUKOAUVOEiTE aTn oTdydnVv Siavour Tou avTidpaaTnpiou.
A. Apean péBodOG aTTOIKIWYV

1. TomoBetAoTe 1 oTAydVa avTIdpACTNPIoU aTTeudeiag TTAvw O€ PIa KOAG ATTOJOVWHEVN OTTOIKIa 18 — 24 wpwv.

2. EmwaoTe 10 TpUPAio o€ Bepuokpacia dwpaTiou, PE TNV TTAEUPE TOU Ayap TTPOG Ta KATW, €TTi 15 AeTTTd.

3. EgetdoTte TNV amoikia wg Tpog TNV eNeAavion) Tng. H emimmédwon 1} aAhoiwaon TG aTToikiag givail TUTTIKK BeTIKoU
ATTOTEAEOUATOG.

B. Mé¢Bodog dokigaoTikou cwAnvapiou
1. TMpooBéoTe 1,0 mL aTeipou ahatouxou diaAlpatog 0,85% o€ éva dokiyaaTikd cwAnvapio Twv 13 x 100 mm.

2. TMoapaockeudaTe éva TTUKVO evaiwpnua (Trpétutro McFarland 1,0 — 2,0 Trepitrou) Tou pikpoopyaviopoU e¢étaong. YTToRAAETe
oe mepidivnan etri 10 sec yia TN Awn opoidpop@ou evaiwpruatog. PubuioTe To evaiwpnua og oudéTepo pH, edv
gival atrapaitnTo.

AlaipéoTe 10 evaiwpnua o€ dUo SoKIPHaaTIKG cwAnvdapia Twv 13 x 100 mm (0,5 mL/cwAnvapio). Emaonudverte 10 éva
owAnvdapio wg “E&étaon” kai 1o dAAo wg “MdapTupag”.

MpocBéaTe 10 oTaydveg (0,5 mL) oTeipou ahaTouyou diaAUpaTtog 0,85% oTo GwAnvdpio pe Tn orjpaveon “Mdaptupag”.
MpocBéaTe 10 oTaydveg avTidpacTnpiou decofuxoAikoUu oTo cwAnvdpio e Tn orjpavon “E¢étaon”.

Avapeigte ammaAd KGBe cwAnvapio.

EmrwdoTe og Bepuokpacia dwatiou €TTi 15 AeTTTd.

©

N o o s



8. ZuykpiveTe TO aTTOTEAETHA TNG £€ETAONG WE TO PApTUPA. EAQv TO TTEPIEXOPEVO TOU GWANVAPIOU TG €EETAONG PaiveTal VO
eival dlauyEg 1 AiyoTePo BoAepd aTTO EKEIVO TOU PAPTUPQ, TO ATTOTEAETUA gival BETIKS. EAv To TrepieXOUEVO TOU CwANnvapiou
€€¢ETaONG QaiveTal va gival OPOIO UE EKEIVO TOU JAPTUPA, TO ATTOTEAECUA €ival apvnTIKO.

MoloTikdg EAeyX0g XPAROTN:

1. ©a mpétel va avaAuovTail BeTIKoi (Streptococcus pneumoniae ATCC 6303) kai apvnTikoi (Streptococcus faecalis ATCC 29212)
€AEyXO0I TAUTOXPOVA HE TO PIKPOOPYAVIGHUO TTOU Ba £EETAOTEI.

Mpétrel va TNpoUvTal Ol ATTAITACEIG TTOIOTIKOU EAEyXOU OUPQWVA PE TOUG I0XUOVTEG TOTTIKOUG, TTOAITEIaKOUG fy/Kal OHOOTIOVAIOKOUG

KOVOVIOHOUG A TIG ATTAITACEIG TTIOTOTTOINONG Kal TIG TIPOTUTTEG BIadIKATIEG TTOIOTIKOU EAEYXOU TOU gpyaaTnpiou oag. MNa Tig

€VOEIKVUOHEVEG TTPAKTIKEG TTOIOTIKOU EAEYXOU, OUVIOTATAI GTO XPAOTN VO avaTPEXEl OTIG OXETIKEG KATEUBUVTHPIEG 0dnyieg Tou CLSI

KaBWG Kal aToug Kavoviopoug Tou CLIA.

MEPIOPIZMOI THZ AIAAIKAZIAZ

XpnoipoTtroigite KAANEPYEIEG TwV 18 €wg 24 wpwv, yia Tn dlaoc@ANIon 0opBwv atroTeAeaudTWY. OTaV XPNOIYOTTOIOUVTAI TTOAQIOTEPEG
KaANIEPYEIES, ival DuVATO va TTPOKUWOUV WEUBWS apvNnTIKG aTToTeEAéTaTA. 45

Mrropei va AdBouv xwpa weudr apvnTikaG atroteAéopata pe T MéBodo Apeong ATToikiag av To avTidpaacTrpIo TTEPIEXEI UAIKO
OUCOWUATWONG. ZUVETTWG, BeBaiwBeite 6T TO avTidpaaTrplo gival TOUAdXIoTov o€ Beppokpaaia 23°C Tpo NG xprong.

Edv d¢ puBpioeTe T0 pH 0710 0UBETEPO ONpEio TIPIV aTTd TNV TTPOGBRKN Tou avTidpacTnpiou decofuyxoAikol oTn péBodo SoKIYaaTIKoU
owAnvapiou, auTd evBEXETAI VA £XEl WG ATTOTEAETUA WEUBWGS APVNTIKA atroTeAéopaTta Adyw Kadi¢nong Tou avTidpaaTnpiou. 2

Edv AdBel xwpa povo pepikr diavyaon otn pEBodo dokipaoTikoUu cwAnvapiou, Ba TTPETTEl va ekTEAEITal pia SeUTEPN, ETIRERAIWTIKN
e¢Eraon pe xpnon evog kit e€€taong BD Pneumoslide ) BD Taxo P discs.

XAPAKTHPIZTIKA AMOAOZHE

O1 Downie, Stent kai White e¢étacav 25 oteAéxn (19 opaAd, 6 Tpaxeia) TIVEUROVIOKOKKWY PE TTOAOATTAEG apaiwaoelg Oe0EuXOAIKOU
(6ecoguxoAikoU) o&éog 10% pe xprion TnG HeEBAdoU cwAnvapiou kal avépepav Ta akdAouBa atroteAéopata. Ta ammoTeAéopara ATav
TTapopoIa yia OAa Ta OTEAEXN TTOU EEETACTNKAY, ME EEQIPECN EVOG TPAXEOG OTEAEXOUG, TO OTTOI0 £dwaE éva BETIKO aTTOTEAECUA O€
apaiwon 1:20.

TeAIkéG ApaAIWOEIG
1:100 1:200 1:400 1:800 1:1600  1:3200  1:6400
Aeoo&uxoAikd o&u 10% + + + + + + _
n=24

AIAGEZIMOTHTA
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Texvikiy E§utnpétnon kai YooTtApign Tng BD Diagnostics: TTapakaAoUpE ETTIKOIVWVAOTE PE TOV TOTTIKO avTiTpdowTro NG BD ) T
O1elBuvon www.bd.com/ds.



—

B
]

<

H

Manufacturer / Mpoussoguten / Vyrobce / Fabrikant / Hersteller / KataokeuaoTrg / Fabricante / Tootja / Fabricant / Proizvodac¢ / Gyart6 / Fabbricante / ATkapyLubl
/ Gamintojas / RaZotajs / Tilvirker / Producent / Producétor / MpoussoauTtens / Vyrobca / Proizvodaé / Tillverkare / Uretici / Bupo6Huk

Use by / Manonasaiite go / Spotiebujte do / Brug fer / Verwendbar bis / Xprion éwg / Usar antes de / Kasutada enne / Date de péremption / Upotrijebiti do /
Felhasznalhatésag datuma / Usare entro / feitiH nanpanaxyra / Naudokite iki / Izlietot ITdz / Houdbaar tot / Brukes for / Stosowac¢ do / Prazo de validade / A se
utiliza pana la / cnonb3osatb o / Pouzite do / Upotrebiti do / Anvand foére / Son kullanma tarihi / Bukopuctatu go\line
YYYY-MM-DD / YYYY-MM (MM = end of month)

rrrr-MM-aa / rerr-Mm (MM = kpast Ha meceua)

RRRR-MM-DD / RRRR-MM (MM = konec mésice)

AAAA-MM-DD / AAAA-MM (MM = slutning af maned)

JIJI-MM-TT / JJJJ-MM (MM = Monatsende)

EEEE-MM-HH / EEEE-MM (MM = 1éAog Tou prjva)

AAAA-MM-DD / AAAA-MM (MM = fin del mes)

AAAA-KK-PP / AAAA-KK (KK = kuu I6pp)

AAAA-MM-JJ / AAAA-MM (MM = fin du mois)

GGGG-MM-DD / GGGG-MM (MM = kraj mjeseca)

EEEE-HH-NN / EEEE-HH (HH = hénap utols6 napja)

AAAA-MM-GG / AAAA-MM (MM = fine mese)

HAKIK-AA-KK / KAAKOK-AA / (AA = aiifiblH COHbl)

MMMM-MM-DD / MMMM-MM (MM = ménesio pabaiga)

GGGG-MM-DD/GGGG-MM (MM = ménesa beigas)

JJJJ-MM-DD / JJJJ-MM (MM = einde maand)

AAAA-MM-DD / AAAA-MM (MM = slutten av maneden)

RRRR-MM-DD / RRRR-MM (MM = koniec miesigca)

AAAA-MM-DD / AAAA-MM (MM = fim do més)

AAAA-LL-ZZ / AAAA-LL (LL = sfarsitul lunii)

rrrr-MM-aa / rrrr-Mm (MM = koHey, mecsiua)

RRRR-MM-DD / RRRR-MM (MM = koniec mesiaca)

GGGG-MM-DD / GGGG-MM (MM = kraj meseca)

AAAA-MM-DD / AAAA-MM (MM = slutet av manaden)

YYYY-AA-GG / YYYY-AA (AA = ayin sonu)

PPPP-MM-A[ / PPPP-MM (MM = kiHeub micsius)

Catalog number / KatanoxeH Homep / Katalogové &islo / Katalognummer / ApiBp6g katahdyou / Nimero de catélogo / Katalooginumber / Numéro catalogue /
Katalo$ki broj / Katalégusszam / Numero di catalogo / Katanor Hemipi / Katalogo numeris / Kataloga numurs / Catalogus nummer / Numer katalogowy / Numar de
catalog / Homep no kartanory / Katalégové €islo / Kataloski broj / Katalog numarasi / Homep 3a katanorom

Authorized Representative in the European Community / Otopusnpan npeactaButen B EBponeiickata obLiHocT / Autorizovany zastupce pro Evropském
spolecenstvi / Autoriseret repreesentant i De Europaeiske Fzellesskaber / Autorisierter Vertreter in der Europdischen Gemeinschaft / E§ouaiodotnuévog
avTimpoowTog oTnv Eupwtraikr KoivétnTa / Representante autorizado en la Comunidad Europea / Volitatud esindaja Euroopa Néukogus / Représentant
autorisé pour la Communauté européenne / Autorizuirani predstavnik u Europskoj uniji / Meghatalmazott képviselé az Eurépai Kéz6sségben / Rappresentante
autorizzato nella Comunita Europea / EBpona kaybiMaacTbiFblHAafbl yakineTTi exin / |galiotasis atstovas Europos Bendrijoje / Pilnvarotais parstavis Eiropas
Kopiena / Bevoegde vertegenwoordiger in de Europese Gemeenschap / Autorisert representant i EU / Autoryzowane przedstawicielstwo we Wspélnocie
Europejskiej / Representante autorizado na Comunidade Europeia / Reprezentantul autorizat pentru Comunitatea Europeana / YnonHoMou4eHHbI npeacTaBuTens
B EBponeiickom coobuiectse / Autorizovany zastupca v Eurépskom spolocenstve / Autorizovano predstavni$tvo u Evropskoj uniji / Auktoriserad representant i
Europeiska gemenskapen / Avrupa Toplulugu Yetkili Temsilcisi / YnoBHoBaxeHwui npeacTaBHUK y kpaiHax €C

In vitro Diagnostic Medical Device / MeanuuHckun ypep 3a anarHoctvka uH BuTpo / Lékarské zafizeni uréené pro diagnostiku in vitro / In vitro diagnostisk
medicinsk anordning / Medizinisches In-vitro-Diagnostikum / In vitro diayvwoTikn 1aTpIKf ouokeur) / Dispositivo médico para diagnéstico in vitro / In vitro
diagnostika meditsiiniaparatuur / Dispositif médical de diagnostic in vitro / Medicinska pomagala za In vitro Dijagnostiku / In vitro diagnosztikai orvosi eszkdz /
Dispositivo medicale per diagnostica in vitro / YXacanabl xafganaa )yprisetiH MeavumHanslk AuarHocTvka acnabbl / In vitro diagnostikos prietaisas / Medicinas
ierices, ko lieto in vitro diagnostika / Medisch hulpmiddel voor in-vitro diagnostiek / In vitro diagnostisk medisinsk utstyr / Urzadzenie medyczne do diagnostyki
in vitro / Dispositivo médico para diagnostico in vitro / Dispozitiv medical pentru diagnostic in vitro / MeguumHckuin npubop Ans auarHocTuky in vitro / Medicinska
pomécka na diagnostiku in vitro / Medicinski uredaj za in vitro dijagnostiku / Medicinteknisk produkt fér in vitro-diagnostik / in Vitro Diyagnostik Tibbi Cihaz /
MeauyHuin npucTpin ans aiarHocTuky in vitro

Temperature limitation / TemnepatypHu orpaHunyenus / Teplotni omezeni / Temperaturbegraensning / Temperaturbegrenzung / Mepiopiopoi Beppokpaaiag /
Limitacion de temperatura / Temperatuuri piirang / Limites de température / Dozvoljena temperatura / Hémérsékleti hatar / Limiti di temperatura / TemnepatypaHsbl
wekTey / Laikymo temperatira / Temperataras ierobezojumi / Temperatuurlimiet / Temperaturbegrensning / Ograniczenie temperatury / Limites de temperatura

/ Limite de temperaturd / OrpaHuyexne Temnepatypsl / Ohranicenie teploty / Ogranic¢enje temperature / Temperaturgréns / Sicaklik sinirlamasi / O6mexeHHs
Temneparypu

Batch Code (Lot) / Koa Ha naptupata / Kod (Cislo) Sarze / Batch-kode (lot) / Batch-Code (Charge) / Kwdikég maprtidag (raptida) / Codigo de lote (lote) / Partii
kood / Numéro de lot / Lot (kod) / Tétel szama (Lot) / Codice batch (lotto) / TonTama koabl / Partijos numeris (LOT) / Partijas kods (laidiens) / Lot nummer / Batch-
kode (parti) / Kod partii (seria) / Cédigo do lote / Cod de serie (Lot) / Koa naptum (not) / Kéd série (Sarza) / Kod serije / Partinummer (Lot) / Parti Kodu (Lot) / Kog
naprii

Contains sufficient for <n> tests / CbabpxxaHueTo e goctatbyHo 3a <n> Tecta / Dostatec¢né mnozstvi pro <n> testt / Indeholder tilstraekkeligt til <n> tests /
Ausreichend flr <n> Tests / Mepiéxel erapkn ToodTnTa yia <n> egetdoelg / Contenido suficiente para <n> pruebas / Kiillaldane <n> testide jaoks / Contenu
suffisant pour <n> tests / Sadrzaj za <n> testova / <n> teszthez elegend& / Contenuto sufficiente per <n> test / <n> TecTTepi ywwiH xeTkinikTi / Pakankamas
kiekis atlikti <n> testy / Satur pietiekami <n> parbaudém / Inhoud voldoende voor “n” testen / Innholder tilstrekkelig til <n> tester / Zawiera ilo$¢ wystarczajacg do
<n> testéw / Conteldo suficiente para <n> testes / Continut suficient pentru <n> teste / [loctatouHo aAns <n> Tectos(a) / Obsah vystaci na <n> testov / Sadrzaj
dovoljan za <n> testova / Innehaller tillrackligt for <n> analyser / <n> test icin yeterli malzeme igerir / Buctauntb ans aHanisis: <n>

Consult Instructions for Use / HanpaseTe cnpaBka B MHCTpykuuuTe 3a ynotpeba / Prostudujte pokyny k pouZiti / Se brugsanvisningen / Gebrauchsanweisung
beachten / ZupBouAeurteite TIG 0dnyieg xpriong / Consultar las instrucciones de uso / Lugeda kasutusjuhendit / Consulter la notice d’emploi / Koristi upute za
upotrebu / Olvassa el a haszndlati utasitast / Consultare le istruzioni per I'uso / ManganaHy HyckaynbiFbiMeH TaHbickin anbiHpl3 / Skaitykite naudojimo instrukcijas
/ Skatit lietoSanas pamacibu / Raadpleeg de gebruiksaanwijzing / Se i bruksanvisningen / Zobacz instrukcja uzytkowania / Consultar as instrugdes de utilizagao /
Consultati instructiunile de utilizare / Cm. pykoBoacTBo no akcnnyatauum / Pozri Pokyny na pouzivanie / Pogledajte uputstvo za upotrebu / Se bruksanvisningen /
Kullanim Talimatlari’na bagvurun / Ine. iHCTPYKLUii 3 BUKOPUCTaHHS

Keep away from light / Masete ot ceetnuHa / Nevystavujte svétlu / Ma ikke udseettes for lys / Vor Licht schiitzen / KpatijoTe To pakpid ammé 1o owg / Mantener
alejado de la luz / Hoida eemal valgusest / Conserver a I'abri de la lumiére / Drzati dalje od svjetla / Fény nem érheti / Tenere al riparo dalla luce / KapaHfbinaHfaH
xepae ycTa / Laikyti atokiau nuo Silumos $Saltiniy / Sargat no gaismas / Niet blootstellen aan zonlicht / Ma ikke utsettes for lys / Przechowywac z dala od zrédet
Swiatta / Manter ao abrigo da luz / Feriti de lumina / Xpauutb B TemHoTe / Uchovavajte mimo dosahu svetla / Drzite dalje od svetlosti / Far ej utsattas for ljus /
Isiktan uzak tutun / Bepertu Big aii ceitna



Australian Sponsor:
‘ Becton, Dickinson and Company [EC[REP] Benex Limited Becton Dickinson Pty Ltd.
7 Loveton Circle Pottery Road, Dun Laoghaire 4 Research Park Drive
Sparks, MD 21152 USA Co. Dublin, Ireland

Macquarie University Research Park
North Ryde, NSW 2113
Australia

ATCC is a trademark of the American Type Culture Collection.
BD, BD Logo, and alll other trademarks are property of Becton, Dickinson and Company. © 2015 BD.

4



